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В современной лингвокультурологии лингвокультурема понимается как единица, в которой языковое значение сопряжено с культурно-специфическим содержанием. Однако культурная маркированность может формироваться не только на уровне отдельной лексемы, но и на уровне её синтагматической реализации. Универсалия способна приобретать статус лингвокультуремы в контексте − при культурно нагруженной валентности. Валентность понимается как «способность единиц языка соединяться друг с другом» [Панкратова: 85]. 
Лексема «сердце» относится к числу антропологических универсалий. Во французском, английском и русском языках она регулярно участвует в устойчивых моделях, основанных на универсальных когнитивных метафорах, обладающих высокой частотностью и низкой когнитивной нагрузкой. В данном исследовании когнитивная нагрузка понимается как степень интерпретационного усилия, необходимого для декодирования сочетания: количество операций по распознаванию активированной семы полисемичного компонента и реконструкции метафоры вне собственной культурной среды. 
Показательным примером является название рассказа Э. По «The Tell-Tale Heart». Сочетание существительного heart и прилагательного tell-tale образует нетипичную валентностную конфигурацию. Беспрецедентная взаимосвязь с единицей tell-tale представляет собой научный интерес, в связи с разнящимися интерпретациями переводчиков. Данное сочетание обязано популяризации в XIX веке в Англии табельных часов – «tell-tale clock», использующихся для фиксации регулярности обходов сторожа. В тексте рассказа биение сердца сопоставляется с тиканьем часов, что позволяет реконструировать метафору: сердце как механизм, регистрирующий преступления. Универсалия heart приобретает статус лингвокультуремы через сочетание с нетипичным прилагательным и возрастанием когнитивной нагрузки за счёт многоступенчатой интерпретации. 
При сопоставительном анализе для названий рассказа в переводе на французский и русский языки целесообразно употреблять термин лингвотрадуктема. Согласно Г. В. Овчинниковой «лингвотрадуктема – это бинарная единица, которая включает лингвокультурему исходного языка, с одной стороны, и её иноязычные соответствия в других лингвокультурах, с другой стороны» [Овчинникова 2024: 136], а «лингвотрадуктемная капсула – это открытая система, которая пополняется вариантами перевода, выполненными разными переводчиками и их машинными помощниками» [Овчинникова 2024: 185]. Во французском варианте «Le cœur révélateur» révélateur активирует семы раскрытия и истины. Русский перевод «Сердце-обличитель» формирует иное видение: обличение связано с нравственным судом и указанием вины. В обоих случаях происходит перераспределением когнитивной нагрузки за счет изменения качества валентности.
Оригинальное сочетание функционирует как лингвокультурема, сформированная за счёт специфического контекста. Французский и русский варианты представляют собой лингвотрадуктемы, в которых интерпретация переориентируется в соответствии с нормами принимающей языковой системы. Лингвокультуремный статус лексемы «сердце» в названии рассказа определяется конкретным лексико-синтаксическим окружением, которое активизирует скрытые культурные смыслы, что позволяет говорить о том, что лингвокультурема контекстуальна, и «наличие дифференциальных культуроносных сем позволяет считать лексемы … лингвокультуремами» [Овчинникова 2024: 137].
Делаются следующие выводы:
1. лингвокультурный статус единицы может формироваться на уровне синтагматики, т.е. культурная специфика не закреплена за словом как таковым, а возникает в динамике языковой реализации;
2. структурно-семантическая валентность в переводе выступает механизмом смыслового смещения;
3. когнитивная нагрузка является индикатором культурной маркированности, степень когнитивной нагрузки коррелирует с отклонением от частотной модели и наличием культурно специфических сем;
4. перевод лингвокультуремы порождает лингвотрадуктему, перераспределяя интерпретационные операции между исходной и принимающей культурами.
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